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SPORAZUM

Izmedu europske unije i republike cabo verdea o pojednostavljenju
izdavanja viza za kratkoetrajni boravak

THE EUROPEAN UNION, hereinafter referred to as ‘the Union’,
and

THE REPUBLIC OF »MI1 CABO VERDE <, hereinafter referred to as
» M1 ‘Cabo Verde’ «,

Hereinafter referred to as ‘the Parties’,

WISHING to promote contacts between their peoples as an important
factor in ensuring the constant development of economic, humanitarian,
cultural, scientific and other ties by facilitating the issue of visas to their
citizens on the basis of reciprocity,

HAVING REGARD to the Joint Declaration of 5 June 2008 on a Mobility
Partnership between the European Union and »M1 Cabo Verde 4, in
accordance with which the Parties are to take steps to develop a
dialogue on matters relating to short-stay visas, with a view to facilita-
ting the mobility of certain categories of people,

RECALLING the Cotonou Partnership Agreement and the Special Part-
nership between the European Union and »MI1 Cabo Verde «,
approved by the Council of the European Union on 19 November 2007,

RECOGNISING that this should not encourage illegal immigration and
paying special attention to security and readmission,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland in respect of the area of freedom, security and
justice, annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty on
the Functioning of the European Union, and confirming that the provi-
sions of this Agreement do not apply to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland or to Ireland,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of Denmark
annexed to the Treaty on European Union and to the Treaty on the
Functioning of the European Union, and confirming that the provisions
of this Agreement do not apply to the Kingdom of Denmark,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

Subject matter and scope

The purpose of this Agreement is to facilitate, on the basis of recipro-
city, the issue of visas to citizens of »M1 Cabo Verde « and of the
Union for an intended stay of no more than 90 days per period of 180
days.
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Article 2

General clause

1. The measures to facilitate the issuing of visas, as set out in this
Agreement, shall apply to Union citizens and to citizens of Cabo Verde
only insofar as those citizens are not exempt from visa requirements
under the laws and regulations of the Union or its Member States, under
the laws and regulations of Cabo Verde, or under this Agreement or
other international agreements.

2. If Cabo Verde reintroduces the visa requirement for Union citizens
or certain categories of Union citizens for intended stays of no more
than 30 days, at least the same facilitations granted under this Agree-
ment to the citizens of Cabo Verde shall automatically apply to the
Union citizens concerned, on the basis of reciprocity.

3. For intended stays of longer than 30 days but not exceeding 90
days, at least the same facilitations granted under this Agreement to the
citizens of Cabo Verde shall apply to the Union citizens concerned.

4.  The national law of Cabo Verde and the national law of the
Member States or the law of the Union shall apply to matters not
covered by this Agreement.

Article 3

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) ‘Member State’ shall mean any Member State of the Union with the
exception of the Kingdom of Denmark and Ireland;

(b) ‘Union citizen’ shall mean any national of a Member State as
defined in point (a);

(c) ‘citizen of PMI1 Cabo Verde €’ shall mean any person with
» M1 Cabo Verde <« citizenship;

(d) ‘visa’ shall mean an authorisation issued or a decision taken by a
Member State or by »M1 Cabo Verde « which is required with a
view to entering, for transit purposes or for an intended stay of no
more than 90 days in total, the territory of that Member State or of
several Member States or the territory of » M1 Cabo Verde «;

(e) ‘legal resident’ shall mean any citizen of Cabo Verde authorised or
entitled to stay for more than 90 days in the territory of a Member
State on the basis of Union or national law;

(f) ‘EU laissez-passer’ shall mean the document issued by the Union to
servants of the institutions of the Union in accordance with Council
Regulation (EU) No 1417/2013 (1).

(") Council Regulation (EU) No 1417/2013 of 17 December 2013 laying down

the form of the laissez-passer issued by the European Union (OJ L 353,
28.12.2013, p. 26).
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Article 4

Issuance of multiple-entry visas

1. Diplomatic missions and consular posts of the Member States shall
issue multiple-entry visas valid for five years to the following categories
of citizens of Cabo Verde:

(a) members of national and local governments and parliaments, consti-
tutional courts, the supreme court or court of auditors, if they are
not exempt from visa requirements under this Agreement, in the
exercise of their duties;

(b) permanent members of official delegations who, following an offi-
cial invitation addressed to Cabo Verde, are travelling to a Member
State to take part in meetings, consultations, negotiations, exchange
programmes or events organised on the initiative of intergovern-
mental organisations;

(c) business people and company representatives who regularly travel
to the Member States;

(d) spouses, children (including adopted children) under the age of 21
or dependent, and parents of either Cabo Verde citizens legally
resident in the territory of a Member State or Union citizens resident
in the Member State of their nationality.

However, if the need to travel frequently or regularly is clearly limited
to a shorter period, the validity of the multiple-entry visa shall be
limited to that period, in particular where any of the following is less
than five years:

— the term of office, in the case of those referred to in point (a) of the
first subparagraph;

— the term of office of a permanent member of an official delegation,
in the case of those referred to in point (b) of the first subparagraph;

— the duration of the positions as business people and company repre-
sentatives, in the case of those referred to in point (c) of the first
subparagraph; or

— the duration of the residence permits issued to Cabo Verde citizens
residing in the territory of a Member State, in the case of those
referred to in point (d) of the first subparagraph.

2. Without prejudice to paragraph 1, diplomatic missions and
consular posts of the Member States shall issue multiple-entry visas
to other applicants with a validity period of:

(a) one year, provided that the applicant has obtained and lawfully used
a visa within the previous 18 months;

(b) two years, provided that the applicant has obtained and lawfully
used, a multiple-entry visa valid for one year within the previous
30 months;

(¢) three to five years, provided that the applicant has obtained and
lawfully used a multiple-entry visa valid for two years within the
previous 42 months.
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3. By way of derogation from paragraphs 1 and 2, the term of
validity of the visa may be shortened in individual cases, where there
is reasonable doubt that the entry conditions will be met for the entire
period or where the validity of the visa would exceed that of the
applicant's travel document.

4. The persons referred to in paragraphs 1 and 2 shall not stay in the
territory of the Member States for a total of more than 90 days in any of
180-day period.

Article 5

Visa fees and service charges

1. The fee for processing visa applications shall be 75 % of the
amount to be charged in accordance with the applicable domestic legi-
slation.

That percentage may be reviewed in accordance with the procedure
provided for in Article 12(4).

2. Without prejudice to paragraph 1, the Member States shall not
collect visa fees from the following categories of people:

(a) members of official delegations who, following an official invitation
addressed to Cabo Verde, are travelling to a Member State to take
part in meetings, consultations, negotiations, official exchange
programmes, or events organised on the initiative of intergovern-
mental organisations;

(b) children under 12 years of age;

(c) school pupils, students, postgraduate students and accompanying
teachers travelling for study or educational purposes;

(d) researchers travelling for the purposes of scientific research;

(e) participants in seminars, conferences or sports, cultural or educa-
tional events organised by non-profit organisations, aged 25 years or
less;

(f) spouses, children (including adopted children) under the age of 21
or dependent, and parents of either citizens of Cabo Verde legally
resident in the territory of a Member State or Union citizens resi-
ding in the Member State of their nationality.

3. Without prejudice to point (f) of paragraph 2, children who are at
least 12 years old but are below 18 years old shall be charged 50% of
the fee applicable under paragraph 1.

4. Where Member States cooperate with an external service provider,
service charges may be collected. The service charge shall be proportio-
nate to the costs incurred by the external service provider in the perfor-
mance of the tasks, and shall not exceed EUR 30.

Article 5a

Documentary evidence

1. For the following categories of citizens of Cabo Verde, the follo-
wing documents are sufficient to verify the purpose of the journey:
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(2)

(b)

(©)

(d)

()

®

(2

(h)

(1)

for members of national and local governments and parliaments,
constitutional courts, the supreme court or court of auditors, if
they are not exempt from visa requirements under this Agreement,
in the exercise of their duties: a verbal note issued by the
Cabo Verdean Ministry of Foreign Affairs confirming that the appli-
cant is on an official mission to a Member State;

for members of official delegations who, following an official invi-
tation addressed to Cabo Verde, are travelling to a Member State to
take part in meetings, consultations, negotiations, exchange
programmes or events organised on the initiative of intergovern-
mental organisations: a letter issued by the competent authority of
Cabo Verde confirming that the applicant is a member of its dele-
gation travelling to the territory of the Member State(s) to partici-
pate in the event(s) in question, accompanied by a copy of the
official invitation or registration confirmation issued by the host
organisation;

for business people and representatives of business organisations: a
written invitation issued by a company or organisation based in the
Member State of destination;

for the spouses, children (including adopted children) under the age
of 21 or dependent, and parents of Cabo Verde citizens legally
residing in the territory of a Member State or of Union citizens
residing in the Member State of their nationality: a written invitation
from the host person;

for school pupils, students, postgraduate students and accompanying
teachers travelling for study or educational purposes, including
university or other exchange programmes (for stays not exceeding
90 days in any 180-day period): a written invitation or a certificate
of enrolment issued by the host school, college or university, or
certificates of the courses to be attended;

for persons participating in scientific or academic research, training
events, including vocational training (for stays not exceeding 90
days in any 180-day period): a certificate of enrolment issued by
the educational establishment or a written request issued by the host
organisation;

for participants in seminars, conferences, cultural or religious events
organised by non-profit organisations registered in a Member State:
a written invitation from the host organisation to participate in the
activities;

for persons travelling for medical reasons and necessary accompa-
nying persons: an official document from a medical institution
confirming the need for medical care in that institution, and proof
of sufficient means to pay for the medical treatment or proof of pre-
payment of the medical care, and, where applicable, the need for the
person being treated to be accompanied;

for participants in international sports events and persons accompa-
nying them in a professional capacity: a written invitation from the
host organisation, competent authorities, national sport federations
or national Olympic committees of the Member States;
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(j) for journalists and accompanying technical crew travelling in a
professional capacity: a certificate or other document issued by a
professional organisation or the applicant's employer proving that
the applicant is a qualified journalist travelling for the purpose of
carrying out journalistic work, or a member of the technical crew
accompanying the journalist in a professional capacity.

2. For the purposes of this Article, the written invitation letter or the
relevant official documents shall include the following information:

(a) the invited person's name and surname, date of birth, sex, citizens-
hip, passport number, time and purpose of the journey, number of
entries required and, where relevant, the name of the spouse and
children accompanying the invited person; and

(b) if the inviting party is a natural person: the inviting person's name,
surname, address and, where applicable, proof of legal residence in
a Member State in accordance with national legislation; or

(c) if the inviting party is a legal person, company or organisation,
including a non-profit organisation, established in the territory of
the Member State(s): the full name and address of the inviting
person, the name and position of the representative signing the
request and the registration number of the inviting person, as
required by the national law of the Member State in question; or

(d) if the relevant official document is issued by a public authority: the
name and position of the person signing the request, and the status
of the applicant.

3. Applicants who have obtained and lawfully used a multiple-entry
visa valid for at least one year in the previous 30 months shall, in
principle, be exempted from presenting documents to prove the accom-
modation, or proof of sufficient means to cover the accommodation.

Article 6

Departure in the case of lost or stolen documents

Citizens of » M1 Cabo Verde « and of the Union who have lost their
identity documents, or from whom these documents have been stolen
while staying in the territory of the Member States or of »M1 Cabo
Verde « respectively, may leave that territory on the basis of valid
identity documents issued by diplomatic missions or consular posts of
the Member States or of M1 Cabo Verde « entitling them to cross
the border without any visa or other authorisation.

Article 7

Extension of visa in exceptional circumstances

Citizens of M1 Cabo Verde « and of the Union who are unable to
leave the territory of the Member States or of » M1 Cabo Verde «
respectively by the date indicated in their visas for reasons of force
majeure shall have their visas extended free of charge in accordance
with the legislation applied by the host State for the period necessary for
their return to their State of residence.
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Article 8

Diplomatic and service passports

1. Citizens of Cabo Verde who are holders of valid diplomatic or
service passports issued by Cabo Verde may enter, leave and transit
through the territories of the Member States without visas.

2. Union citizens who are holders of valid diplomatic or service
passport issued by a Member State, and holders of a valid EU lais-
sez-passer, may enter, leave and transit through the territory of Cabo
Verde without visas.

3. The persons referred to in paragraphs 1 and 2 may stay in the
territories of the Member States or of Cabo Verde, respectively, for
periods not exceeding 90 days in anyl180-day period.

Article 9

Territorial validity of visas

Subject to the national rules and regulations concerning national security
applied by the Member States and » M1 Cabo Verde <, and subject to
Union rules on visas with limited territorial validity, citizens of
» M1 Cabo Verde € and of the Union shall be entitled to travel
within the territory of the Member States and of PMI1 Cabo
Verde € under the same conditions as Union and P M1 Cabo
Verde « citizens respectively.

Article 10

Joint Committee for the management of the Agreement

1.  The Parties shall establish a Joint Committee to manage the
Agreement ('the Committee'), which shall consist of representatives of
the Union and of Cabo Verde.

2. The Committee shall, in particular, have the following tasks:
(a) monitoring the implementation of the Agreement;

(b) proposing amendments or additions to the Agreement;

(c) settling disputes arising from the interpretation or application of the
provisions in the Agreement.

3. The Committee shall meet whenever necessary at the request of
either of the Parties and at least once a year.

4. The Committee shall lay down its own rules of procedure.

Article 11

Relationship between this Agreement and agreements between the
Member States and Cabo Verde

From its entry into force, this Agreement shall take precedence over the
provisions of any bilateral or multilateral agreements or arrangements
concluded between Member States and Cabo Verde, in so far as the
provisions of those agreements or arrangements may affect or alter the
scope of this Agreement.
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Article 12

Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the Parties in
accordance with their respective procedures and shall enter into force
on the first day of the second month following the date on which the
Parties notify each other that the procedures referred to above have been
completed.

2. By way of derogation from paragraph 1 of this Article, this Agree-
ment shall enter into force only on the date of the entry into force of the
Agreement on readmission between the Union and P M1 Cabo
Verde « if that date is after the date provided for in paragraph 1 of
this Article.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period, unless
terminated in accordance with paragraph 6 of this Article.

4.  This Agreement may be amended by written agreement of the
Parties. Amendments shall enter into force after the Parties have notified
each other of the completion of their internal procedures necessary for
this purpose.

5. Either Party may suspend in whole or in part this Agreement. The
decision on suspension shall be notified to the other Party not later than
48 hours before its entry into force. The Party that has suspended the
application of this Agreement shall immediately inform the other Party
once the reasons for the suspension no longer apply.

6.  Either Party may terminate this Agreement by giving written
notice to the other Party. The Agreement shall cease to apply 90 days
after the date of receipt of such notification.

Done in duplicate in the Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,
Spanish and Swedish languages, each of these texts being equally
authentic.
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CocraBeno B [lpas Ha 1BageceT W IIECTH OKTOMBpPU JIB€ XWISIIU U
JBaHajeceTa TOAMHA.

Hecho en Praia, el veintiséis de octubre de dos mil doce.
V Praie dne dvacatého Sestého fijna dva tisice dvanact.
Udfeerdiget i Praia den seksogtyvende oktober to tusind og tolv.

Geschehen zu Praia am sechsundzwanzigsten Oktober zweitausen-
dzwolf.

Kahe tuhande kaheteistkimnenda aasta oktoobrikuu kahekiimne
kuuendal pideval Praias.

'Eywe omyv IIpdua, otig glkoot €1 Oktofpiov 600 yAddeg dddeka.

Done at Praia on the twenty-sixth day of October in the year two
thousand and twelve.

Fait a Praia, le vingt-six octobre deux mille douze.
Fatto a Praia, addi ventisei ottobre duemiladodici.
Praja, divi tikstosSi divpadsmita gada divdesmit sestaja oktobrT.

Priimta du tikstanciai dvylikty mety spalio dvideSimt SeSta dieng
Prajoje.

Kelt Praidban, a kétezer-tizenkettedik év oktober havanak huszonhatodik
napjan.

Maghmul fi Praja, fis-sitta u ghoxrin jum ta’ Ottubru tas-sena elfejn u
tnax.

Gedaan te Praia, de zesentwintigste oktober tweeduizend twaalf.

Sporzadzono w Prai dnia dwudziestego szostego pazdziernika roku dwa
tysigce dwunastego.

Feito em Praia, em vinte e seis de outubro de dois mil e doze.
intocmit la Praia la doudzeci si sase octombrie doud mii doisprezece.
V Praii dia dvadsiateho Siesteho oktobra dvetisicdvanast.

V Praii, dne Sestindvajsetega oktobra leta dva tiso¢ dvanajst.

Tehty Praiassa kahdentenakymmenentendkuudentena pdivand lokakuuta
vuonna kaksituhattakaksitoista.

Som skedde i Praia den tjugosjitte oktober tjugohundratolv.
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3a EBporneiickus cbio3

Por la Unioén Europea

Za Evropskou unii

For Den Europaiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

o mv Evponaikn Evoon
For the European Union
Pour 1'Union européenne
Per 1'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sajungos vardu
Az Eurodpai Uni6 részérdl
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurépsku uniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a Penybauka Kabo Bepne

Por la Republica de Cabo Verde
Za Kapverdskou republiku

For Republikken Kap Verde
Fiir die Republik Kap Verde
Cabo Verde Vabariigi nimel

Mo ™ Anpoxpatio tov IIpdowvov Akpatnpiov
For the Republic of »M1 Cabo Verde <

Pour la République du Cap-Vert

Per la Repubblica del Capo Verde

Kaboverdes Republikas varda —

Zaliojo Kysulio Respublikos vardu

A Zold-foki Koztarsasag részérél

Ghar-Repubblika tal-Kap Verde j !
Voor de Republiek Kaapverdié D =
W imieniu Republiki Zielonego Przyladka

Pela Republica de Cabo Verde

Pentru Republica Capului Verde

Za Kapverdska republiku

Za Republiko Zelenortski otoki

Kap Verden tasavallan puolesta

For Republiken Kap Verde




02013A1024(01) — HR — 19.10.2021 — 001.002 — 12

PROTOCOL

to the Agreement on the Member States that do not fully apply the
Schengen acquis

The Member States which are bound by the Schengen acquis but which
do not yet issue Schengen visas pending the relevant Council decision
to that end, shall issue national visas the validity of which is limited to
their own territory.

In accordance with Decision No 565/2014/EU of the European Parlia-
ment and of the Council ('), harmonised measures have been taken to
simplify the transit or short stay of holders of Schengen visas and
Schengen residence permits through or on the territory of Member States
that do not yet fully apply the Schengen acquis. Decision
No 565/2014/EU authorises Bulgaria, Croatia, Cyprus and Romania
unilaterally to recognise the following as equivalent to their national
visas, not only for transit through their territory, but also for intended
stays not exceeding 90 days in any 180-day period:

— uniform short-stay visas that are valid for two or multiple entries;

— long-stay visas and residence permits issued by Member States that
are fully implementing the Schengen acquis, including visas with
limited territorial validity issued in accordance with the first
sentence of Article 25(3) of Regulation (EC) No 810/2009 of the
European Parliament and of the Council (?); and

— national visas and residence permits issued by Bulgaria, Croatia,
Cyprus and Romania.

(") Decision No 565/2014/EU of the European Parliament and of the Council of
15 May 2014 introducing a simplified regime for the control of persons at the
external borders based on the unilateral recognition by Bulgaria, Croatia,
Cyprus and Romania of certain documents as equivalent to their national
visas for transit through or intended stays on their territories not exceeding
90 days in any 180-day period and repealing Decisions No 895/2006/EC and
No 582/2008/EC (OJ L 157, 27.5.2014, p. 23).

(®) Regulation (EC) No 810/2009 of the European Parliament and of the Council
of 13 July 2009 establishing a Community Code on Visas (Visa Code)
(OJ L 243, 15.9.2009, p. 1).
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ZAJEDNICKA 1ZJAVA O CLANKU 12. STAVKU 5. SPORAZUMA U
VEZI S RAZLOZIMA ZA SUSPENZIJU SPORAZUMA

Svaka stranka moze suspendirati Sporazum, u cijelosti ili djelomicno, a
posebno ¢lanak 8., zbog razloga kao $to su javni poredak, zastita nacio-
nalne sigurnosti ili javnog zdravlja, nedostatak suradnje u podrucju
ponovnog prihvata ili zbog pitanja povezanih s ljudskim pravima i
demokracijom. Takva suspenzija provodi se u skladu s postupkom utvr-
denim u clanku 12. stavku 5.

Ako se suspendira provedba svih ili pojedinih odredaba Sporazuma,
stranke pokrecu savjetovanje u okviru Odbora osnovanog ¢lankom 10.
radi rjeSavanja problema koji su doveli do suspenzije.

Ova Zajednicka izjava zamjenjuje Zajednicku izjavu o ¢lanku 8. Spora-
zuma u vezi s diplomatskim i sluzbenim putovnicama.
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Joint Declaration on the harmonisation of information on
procedures for issuing short-stay visas and on the documents to
be submitted when applying for short-stay visas

Recognising the importance of transparency for visa applicants, the
Parties consider that appropriate measures should be taken:

— 1in general, to draw up a list of basic information for applicants on
the procedures and conditions for applying for visas, on the visas
themselves and on the validity of the visas issued;

— in the case of each Party, to draw up a list of minimum requirements
in order to ensure that applicants are given basic, coherent and
uniform information and are required to submit, in principle, the
same supporting documents.

The information mentioned above is to be disseminated widely (on the
information board of consulates, in leaflets, on the internet, etc.).
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ZAJEDNICKA IZJAVA O PRAVILIMA ZA ODOBRAVANJE VIZA
CABO VERDEA GRADANIMA UNIJE ZA BORAVKE DULJE OD 30
DANA, ALI NE DULJE OD 90 DANA

U skladu sa zakonodavstvom Cabo Verdea gradani Unije izuzeti su od
obveze posjedovanja vize za ulazak na drzavno podrucje Cabo Verdea i
boravke na drzavnom podrucju Cabo Verdea koji nisu dulji od 30 dana.
Za planirane boravke dulje od 30 dana gradani Unije moraju zatraziti i
ishoditi odobrenje tijeld Cabo Verdea. U skladu sa Zakonom
br. 66/VIII/2014 Republike Cabo Verdea, kako je izmijenjen, gradani
Unije mogu podnijeti zahtjev za vizu s rokom valjanosti do 90 dana u
konzularnim uredima Cabo Verdea ili mogu na drzavnom podrucju
Cabo Verdea podnijeti zahtjev nadleznim tijelima za produljenje
svojeg boravka.

Na temelju ¢lanka 2. stavka 3. Sporazuma za planirane boravke dulje od
30 dana, ali ne dulje od 90 dana, na doti¢ne gradane Unije primjenjuju
se pojednostavljenja barem jednaka pojednostavljenjima koja su
odobrena gradanima Cabo Verdea na temelju Sporazuma.

Stranke su suglasne da ¢e Zajednicki odbor osnovan na temelju
¢lanka 10. pratiti provedbu te odredbe.
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Joint Declaration concerning the Kingdom of Denmark

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the
procedures for issuing visas by the diplomatic missions and consular
posts of the Kingdom of Denmark.

It is therefore desirable that the authorities of Denmark and of »> M1 Cabo
Verde « should conclude, without delay, a bilateral agreement on facili-
tating the issue of short-stay visas, in terms similar to those in the Agree-
ment between the Union and ™M1 Cabo Verde «.
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Joint Declaration concerning Ireland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the
territory of Ireland or of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.

It is therefore desirable that the authorities of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Ireland and »M1 Cabo Verde «
should conclude bilateral agreements on facilitating the issue of visas.
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Joint Declaration concerning the Republic of Iceland, the Kingdom
of Norway, the Swiss Confederation and the Principality of
Liechtenstein

The Parties take note of the close relationship between the Union and
the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway, the Swiss Confede-
ration and the Principality of Liechtenstein, particularly by virtue of the
Agreements of 18 May 1999 and 26 October 2004 concerning the
association of these countries with the implementation, application
and development of the Schengen acquis.

It is therefore desirable that the authorities of the Republic of Iceland,
the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Principality of
Liechtenstein and » M1 Cabo Verde € should conclude, without
delay, bilateral agreements on facilitating the issue of short-stay visas,
in terms similar to those set out in this Agreement.
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ZAJEDNICKA IZJAVA O SURADNJI U VEZI S PUTNIM ISPRAVAMA

Stranke su suglasne da bi pri pracenju provedbe Sporazuma Zajednicki
odbor osnovan c¢lankom 10. trebao provesti evaluciju utjecaja razine
sigurnosti odgovaraju¢ih putnih isprava na funkcioniranje Sporazuma.
U tu su svrhu stranke suglasne medusobno se redovito obavjescivati o:

— mjerama poduzetima kako bi se izbjeglo izdavanje brojnih razli¢itih
vrsta putnih isprava,

— mjerama poduzetima radi razvoja tehniCkih aspekata sigurnosti
putnih isprava; i

— mjerama poduzetima u pogledu postupka personalizacije pri izda-
vanju putnih isprava.

Stranke se obvezuju da ¢e prioritet biti osiguravanje visoke razine sigur-
nosti diplomatskih i sluzbenih putovnica, posebno uvodenjem biometrij-
skih identifikatora. Kad je rije¢ o Uniji, to ¢e se provesti u skladu s
Uredbom Vije¢a (EZ) br. 2252/2004 (). Kad je rije¢ o Cabo Verdeu, to
¢e se provesti u skladu s Uredbom sa zakonskom snagom br. 21/2014
od 17. ozujka 2014. o utvrdivanju tehnickih specifikacija, sigurnosti i
uvjeta za izdavanje biometrijske putovnice koju izdaje Cabo Verde.

Ova Zajednicka izjava zamjenjuje Zajedni¢ku izjavu o suradnji u vezi s
putnim ispravama.

(") Uredba Vije¢a (EZ) br. 2252/2004 od 13. prosinca 2004. o standardima za
sigurnosna obiljezja i biometrijske podatke u putovnicama i putnim ispravama
koje izdaju drzave ¢lanice (SL L 385, 29.12.2004., str. 1.).
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